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KRŠĆANSKA KNJIŽEVNOST IV.-VI. STOLJEĆA

Ambrozije

In nocte natalis Domini 

intende, qui regis Israel, 
super Cherubim qui sedes, 
appare Ephrem coram, excita 
potentiam tuam et veni. 

veni, redemptor gentium, 
ostende partum virginis; 
miretur omne saeculum, 
talis decet partus Deum. 

non ex virili semine, 
sed mystico spiramine 
verbum Dei factum est caro 
fructusque ventris floruit. 

alvus tumescit virginis, 
claustrum pudoris permanet, 
vexilla virtutum micant, 
versatur in templo Deus. 

procedat e thalamo suo 
pudoris aula regia 
geminae gigas substantiae, 
alacris ut currat viam. 

egressus eius a patre, 
regressus eius ad patrem, 
excursus usque ad inferos, 
recursus ad sedem Dei. 

aequalis aeterno patri, 
carnis tropaeo cingere, 
infirma nostri corporis 
virtute firmans perpeti. 

praesepe iam fulget tuum
lumenque nox spirat suum,
quod nulla nox interpolet
fideque iugi luceat. 

Prudencije

Psychomachia 1



Ecce modesta graui stabat Patientia uultu

110
per medias immota acies uariosque tumultus


uulneraque et rigidis uitalia peruia pilis


spectabat defixa oculos et lenta manebat.


Hanc procul Ira tumens, spumanti feruida rictu,


sanguinea intorquens suffuso lumina felle,

115
ut belli exsortem teloque et uoce lacessit


impatiensque morae conto petit, increpat ore


hirsutas quatiens galeato in uertice cristas.


"En tibi, Martis" ait "spectatrix libera nostri,


excipe mortiferum securo pectore ferrum;

120
nec doleas quia turpe tibi gemuisse dolorem."


Sic ait, et stridens sequitur conuicia pinus


per teneros crispata notos et certa sub ipsum


defertur stomachum rectoque illiditur ictu;


sed resilit duro loricae excussa repulsu.
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Prouida nam uirtus conserto adamante trilicem


induerat thoraca umeris squamosaque ferri


texta per intortos commiserat undique neruos.


Inde quieta manet Patientia, fortis ad omnes


telorum nimbos et non penetrabile durans,
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nec mota est iaculo monstri sine more furentis


opperiens propriis perituram uiribus Iram.

Augustin

Confessiones 1

1.1.1. Magnus es, domine, et laudabilis valde. magna virtus tua et sapientiae tuae non est numerus. et laudare te vult homo, aliqua portio creaturae tuae, et homo circumferens mortalitatem suam, circumferens testimonium peccati sui et testimonium quia superbis resistis; et tamen laudare te vult homo, aliqua portio creaturae tuae. tu excitas ut laudare te delectet, quia fecisti nos ad te et inquietum est cor nostrum donec requiescat in te. da mihi, domine, scire et intellegere utrum sit prius invocare te an laudare te, et scire te prius sit an invocare te. sed quis te invocat nesciens te? aliud enim pro alio potest invocare nesciens. an potius invocaris ut sciaris? quomodo autem invocabunt, in quem non crediderunt? aut quomodo credent sine praedicante? et laudabunt dominum qui requirunt eum: quaerentes enim inveniunt eum et invenientes laudabunt eum. quaeram te, domine, invocans te et invocem te credens in te: praedicatus enim es nobis. invocat te, domine, fides mea, quam dedisti mihi, quam inspirasti mihi per humanitatem filii tui, per ministerium praedicatoris tui. 


 1.2.2

et quomodo invocabo deum meum, deum et dominum meum, quoniam utique in me ipsum eum vocabo, cum invocabo eum? et quis locus est in me quo veniat in me deus meus, quo deus veniat in me, deus qui fecit caelum et terram? itane, domine deus meus? est quicquam in me quod capiat te? an vero caelum et terra, quae fecisti et in quibus me fecisti, capiunt te? an quia sine te non esset quidquid est, fit ut quidquid est capiat te? quoniam itaque et ego sum, quid peto ut venias in me, qui non essem nisi esses in me? non enim ego iam inferi, et tamen etiam ibi es, nam etsi descendero in infernum, ades. non ergo essem, deus meus, non omnino essem, nisi esses in me. an potius non essem nisi essem in te, ex quo omnia, per quem omnia, in quo omnia? etiam sic, domine, etiam sic. quo te invoco, cum in te sim? aut unde venias in me? quo enim recedam extra caelum et terram, ut inde in me veniat deus meus, qui dixit, `caelum et terram ego impleo'? 

Jeronim

EPISTOLA LVII: AD PAMMACHIUM.  De optimo genere interpretandi.
Ego enim non solum fateor, sed libera voce profiteor, me in interpretatione Graecorum, absque Scripturis sanctis, ubi et verborum ordo mysterium est, non verbum e verbo, sed sensum exprimere de sensu. Habeoque hujus rei magistrum Tullium, qui Protagoram Platonis, et Oeconomicon Xenophontis et Aeschinis ac Demosthenis duas contra se orationes pulcherrimas transtulit. Quanta in illis praetermiserit, quanta addiderit, quanta mutaverit, ut proprietates alterius linguae, suis proprietatibus explicaret, non est hujus temporis dicere. Sufficit mihi ipsius translatoris (Ciceronis) auctoritas, qui ita in Prologo earumdem orationum locutus est: «Putavi mihi suscipiendum laborem utilem studiosis, mihi quidem ipsi non necessarium. Converti enim ex Atticis duorum eloquentissimorum nobilissimas orationes, inter seque contrarias, Aeschinis et Demosthenis: nec converti, ut interpres, sed ut Orator, sententiis iisdem et earum formis, tam figuris quam verbis ad nostram consuetudinem aptis. In quibus non verbum pro verbo necesse habui reddere: sed genus omne verborum vimque servavi. Non enim me annumerare ea lectori putavi oportere, sed tanquam appendere. Rursum in calce sermonis: Quorum ego, ait, orationes, si, ut  [(c)]  spero, ita expressero, virtutibus utens illorum omnibus, id est sententiis, et earum figuris, et rerum ordine: verba persequens eatenus, ut ea non abhorreant amore nostro. Quae si e Graecis omnia conversa non erunt: tamen ut generis ejusdem sint, elaboravimus.» Sed et Horatius vir acutus et doctus, hoc idem in 309 Arte Poetica erudito interpreti praecipit:

Nec verbum verbo curabis reddere, fidus

Interpres.  

  Terentius Menandrum, Plautus et Cecilius veteres comicos interpretati sunt. Numquid haerent in verbis: ac non decorem magis et elegantiam in translatione conservant? Quam vos veritatem interpretationis, hanc eruditi kakozhl…an nuncupant. Unde et ego doctus a talibus ante annos circiter viginti, et simili tunc quoque errore deceptus, certe hoc mihi a vobis objiciendum nesciens, cum Eusebii  [0572] Caesariensis CronikŐn in Latinum verterem, tali inter caetera usus sum Praefatione: «Difficile est alienas lineas insequentem, non alicubi excidere: et arduum, ut quae in alia lingua bene dicta sunt, eumdem decorem in translatione conservent. Significatum est aliquid unius verbi proprietate: non habeo meum quo id efferam: et dum quaero implere sententiam longo ambitu, vix brevis vitae spatia [al. brevia spatia] consummo. Accedunt hyperbatorum anfractus, dissimilitudines casuum, varietates figurarum: ipsum postremo suum, et, ut ita dicam, vernaculum linguae genus. Si ad verbum interpretor, absurde resonant: si ob necessitatem aliquid in ordine, vel in sermone mutavero, ab interpretis videbor officio recessisse.» Et post multa, quae nunc prosequi otiosum est, etiam hoc addidi: «Quod si cui non videtur linguae gratiam in interpretatione mutari, Homerum ad verbum exprimat in Latinum. Plus aliquid dicam: eumdem sua in lingua prosae verbis interpretetur: videbis ordinem ridiculum, et Poetam eloquentissimum vix loquentem.»

Paulin iz Nole

carmina 10 (Ausonio Paulinus)


Quarta redit duris haec iam messoribus aestas


     et totiens cano bruma gelu riguit,


ex quo nulla tuo mihi littera uenit ab ore,


     nulla tua uidi scripta notata manu,

5
ante salutifero felix quam charta libello


     dona negata diu multiplicata daret.


trina etenim uario florebat epistola textu,


     sed numerosa triplex pagina carmen erat.


dulcia multimodis quaedam sub amara querellis

10
     anxia censurae miscuerat pietas.


sed mihi mite patris plus quam censoris acerbum


     sedit et e blandis aspera penso animo.


ista suo regerenda loco tamen et grauiore


     uindicis heroi sunt agitanda sono.

15
interea leuior paucis praecurret iambus


     discreto referens mutua uerba pede.


nunc elegi saluere iubent dictaque salute,


     ut fecere aliis orsa gradumque, silent.


Quid abdicatas in meam curam, pater,

20
redire Musas praecipis?


negant Camenis nec patent Apollini


dicata Christo pectora.


fuit ista quondam non ope, sed studio pari


tecum mihi concordia
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ciere surdum Delphica Phoebum specu,


uocare Musas numina


fandique munus munere indultum dei


petere e nemoribus aut iugis.

Boetije

De consolatione philosophiae

Carmina qui quondam studio florente peregi, 
      Flebilis heu maestos cogor inire modos. 
Ecce mihi lacerae dictant scribenda Camenae 
      Et veris elegi fletibus ora rigant. 

Has saltem nullus potuit pervincere terror, 


5
      Ne nostrum comites prosequerentur iter. 
Gloria felicis olim viridisque iuventae 
      Solantur maesti nunc mea fata senis. 
Venit enim properata malis inopina senectus 

      Et dolor aetatem iussit inesse suam. 


           10      
Intempestivi funduntur vertice cani 
      Et tremit effeto corpore laxa cutis. 
Mors hominum felix, quae se nec dulcibus annis 
      Inserit et maestis saepe vocata venit. 

Eheu, quam surda miseros avertitur aure 
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      Et flentes oculos claudere saeva negat. 
Dum levibus male fida bonis fortuna faveret, 
      Paene caput tristis merserat hora meum. 
Nunc quia fallacem mutavit nubila vultum, 

      Protrahit ingratas impia vita moras. 

20 

Quid me felicem totiens iactastis, amici? 
      Qui cecidit, stabili non erat ille gradu. 

      1. p.
      [1] Haec dum me cum tacitus ipse reputarem querimoniamque lacrimabilem stili officio signarem, astitisse mihi supra verticem visa est mulier reverendi admodum vultus oculis ardentibus et ultra commumem hominum valentiam perspicacibus, colore vivido atque inexhausti vigoris, quamvis ita aevi plena foret, ut nullo modo nostrae crederetur aetatis, statura discretionis ambiguae. [2] Nam nunc quidem ad communem sese hominum mensuram cohibebat, nunc vero pulsare caelum summi verticis cacumine videbatur; quae cum altius caput extulisset, ipsum etiam caelum penetrabat respicientiumque hominum frustrabatur intuitum. [3] Vestes erant tenuissimis filis subtili artificio indissolubili materia perfectae, quas, uti post eadem prodente cognovi, suis manibus ipsa texuerat. Quarum speciem, veluti fumosas imagines solet, caligo quaedam neglectae vetustatis obduxerat. [4] Harum in extremo margine Π Graecum, in supremo vero Θ legebatur intextum. Atque inter utrasque litteras in scalarum modum gradus quidam insigniti videbantur, quibus ab inferiore ad superius elementum esset ascensus. [5] Eandem tamen vestem violentorum quorundam sciderant manus et particulas, quas quisque potuit, abstulerant. [6] Et dextra quidem eius libellos, sceptrum vero sinistra gestabat.

 
      [7] Quae ubi poeticas Musas vidit nostro assistentes toro fletibusque meis verba dictantes, commota paulisper ac torvis inflammata luminibus: [8] Quis, inquit, has scaenicas meretriculas ad hunc aegrum permisit accedere, quae dolores eius non modo nullis remediis foverent, verum dulcibus insuper alerent venenis? 
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